English Literature 3

	WEEK
	LECTURES

(do not always map onto the seminars)
	SEMINARS

(texts are available on the teachers website, download, print and read them before each seminar, while in class, have the texts on you)
	REQUIRED READING 

(available in our KAA library, and on the teachers website, read before the final test)

	1.
	Lecture 1: 
Main Periods of English Literature
	The Adventure of English, 1. DVD, 1. Episode, 1st half
	

	2.
	Lecture 2:  
Historical background – The first Englishmen – The first traces of literature  //  Beowulf

	File no. 1_Beowulf in two translations

Read an extract from the prose translation (up to p. 63, to “Further celebration of Heorot”) and the introduction to the verse translation, plus the first 125 lines as found in the downloaded document) // Listening  to Beowulf  
(if needed to be done during the 3rd lecture)      
	File no. 1
BEOWULF (the prose translation in its entirety) + an optional task: read more translations 

	3.
	Lecture 3:    Earliest old-English texts / Caedmon, Cynewulf    
(Listening  to Beowulf , or watching a documentary.)      
	File no. 2
Bede (introduction) and Caedmon’s Hymn (a different translation of the introduction to Caedmon’s Hymn is found in File no. 4, pp. 248 - 251)

The Dream of the Rood
	

	4.
	Lecture 4:   Christianity in Britain / Bede     
	File no. 3 
Bede –Ecclesiastical History of the English People – selected chapters part 1   
	File no. 5
Introduction to Bede’s
Ecclesiastical History of the English People by D. H. Farmer (Lecture no. 4 is based mostly on this text.) 

	5.
	Lecture 5: Danes in England and Alfred the Great  

The Adventure of English, 1. DVD, 1. Episode, 2nd half  (means 23 – 42 min.) 

	File no. 4
Bede –Ecclesiastical History of the English People – selected chapters part 2 // 
Alfred the Great – Preface to the Pastoral Care    
	

	6.
	Lecture 6: 
Aelfric the Grammarian // 

Normans in Britain  
	File no. 6  
Judith //  The Book of Judith // Kniha Judita
– comparison of the Anglo-Saxon Judith with the Book of Judith
	

	7.
	Lecture  7: The Anglo-Saxon Chronicle 
	File no. 7
The Anglo-Saxon Chronicle – two excerpts (The Reign of Aethelstan and The Battle of Brunanburh / The Obituary for William the Conqueror) 
	

	8.
	Lecture 8: English Bible  
	File no. 8 
“Faith in Conflict” / English Bible – selected excerpts
	

	9.
	Lecture 9:  
 Middle-English Literature 1  (William Langland, Geoffrey Chaucer)
	File no. 9 A William Langland – The Vision of Piers Ploughman – an excerpt //
Geoffrey Chaucer – The Canterbury Tales – The Prologue (translated into Mod. E. by Nevill Coghill)        




	File no. 10
Introduction to Geoffrey Chaucer by Nevill Coghill 

	10.
	Lecture 10: Middle-English Literature 2  (Geoffrey Chaucer)
	File no. 9 B Geoffrey Chaucer – The Miller’s Tale (from The Canterbury Tales) // Comparison with the Slovak translation -- Poviedka mlynárova (translated by Margita Príbusová, who translated it from the Mod.E. version rendered by Eleanor Farjeon)
 
	

	11.
	Lecture 11: Middle-English Literature 3: The Cradle Trick in Chaucer
	File no. 9 C Geoffrey Chaucer – The Reeve’s Tale
 
	

	12.
	Lecture 11: Middle-English Literature 4 / Pearl Poet
	 File no. 11 – Sir Gawain and the Green Knight 

	File no. 12
Middle Ages (to ca. 1485)

	13.
	First English Women Writers 
	File no. 13 – Julian of Norwich and Margery Kempe 
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Julian of Norwich

https://www.documentacatholicaomnia.eu/03d/1343-1398,_Julian._of_Norwich,_Revelations_Of_Divine_Love,_EN.pdf

 
